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OCOBJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS CYBKOJIOKBIAJIBHUX
O/IMHUIb B AHIVIIMCBHKINA MOBI

Ackesnu O. K.
Jpo2obuyvkuil depacasHuil nedazociunuti yHisepcumem imeri leana @panxa

Cmamms npuceésiuena u4eHHI0 0CODIUBOCMEl GUKOPUCHIAHHS CYOKONOKBIANbHOI NEeKCUKU
6 aHenilicbKill  Mmogi. Y cmammi  po3enfioaromvci  CnocoOu  YMEOpeHHs  KOMOKGIANbHUX — mda
CYOKONOKGIANbHUX TEeKCUUHUX OOUHUYD, Chepu IX BUKOPUCMAHMSL.

Knrwuosi  cnosa: xonoxgianvhi  nekcuuHi  0OuHuYyi, CYOKONOKGIANbHI  JIeKCUYHI  OOUHUY,
Gaminvapua excnpecis, cemanmuyna cmpykmypd, 1eKCUKO-CeMaHmudti 6apianmu.

Cmamws nocesAaueHa U3y4eHuro ocobennocmel UCNOJIb306AHUA Cy6K0ﬂﬂ0K6uaﬂbH0ﬁ
JIeKCUKU — AHSIULICKO20 — A3bIKA. Paccxwampusa;omc;l cnocoowl 06pa30661Hu}l KOJIIOK6UAJIbHbIX U
Cy6KOJZﬂ0K6uaJZbel)C JIeKCUYeCcKux eduHuu, C¢epbl UX UCnojib306aHUA

Knrouesvie cnosa: xonnokeuanvuvle nrexcuveckue eauHMI//lbl, Cy6K0]lJlOK6uafleble JleKcuueckKue
e()uHuubl, ¢aMuﬂbﬂpHa}l JKCnpeccys cemanmudeckas  cmpyKkmypd, JNIeKCUKO-CeMAHMUYeCKUll
eapuanm.

The article deals with the studying the peculiarities of subcolloquial and colloquial lexical
units usage in the English language. The means of formation of subcolloquial and colloquial lexical
units and the sphere of their usage are analyzed in are article.

Key words: subcolloquial lexical units, colloquial lexical units, familiar expression, semantic
structure, lexico-semantic variant.

IHocTanoBka npodsaemMu y 3arajibHOMY BUIVISILI Ta il 3B 130K i3 Ba:KJIUBUMH HAYKOBUMH
3aBJaHHSIMH. 3 YaciB BUHUKHEHHS CJIIOBECHO-XYI0KHbOI'0 MUCTELTBA Ipo0IeMa 3aCTOCYBaHHS
HOpPMAaTUBHOI MOBHM 3aBJM I[iIKaBUJa JIHTBICTIB. YKpaiHChKi BUEHI JaBajlu CBOE TIIyMauyCeHHs
BUKOPHUCTAHHS KOJOKBIaJIbHOI JIGKCUKU Ta €CTeTHYHOi QyHKIii MoBH. [Ipobnema ecreTndHOi
GyHKIIT XyI0KHBOTO CJIOBAa HaOinpml TOBHO BimoOpaxkaeThesmpaisax .b M AxHioka,
B. C. Bamenka. 3okpemMa, npo0ieMa BUKOPUCTaHHS KOJIOKBIAJIbHOT JIEKCUKHU Y XYIJOKHbOMY
TBOpi MpHUBEPTAE HAIy yBary, TOMy IO IIsl TpoOJieMa HeJOCTaTHRO BUBYCHA. AKTYaJBHICTh
TEMU € OUEBUIHOIO, OCKIIBKU JEKCUYH1 3ac00U (haMiNbsIpHOI eKCIIpecii 1O CIiAKYIOThCS BIIepIe
y TUIaH1 BUBYEHHS CIIOCOO0Y BUHUKHEHHS MO3UTHBHOTO 1 HEraTUBHOTO 3HAYEHb B HEHTpaIbHUX
CJIOBaX.

MeTo10 [OCHIDKEHHSI € XapaKTepUCTUKa CYOKONOKBIQJIBHUX CIiB, CHOCOOM iX CIIQBOTBOpPY
O0’€KTOM TOCITIIKEHHS € KOJIOKBiallbHI Ta CyOKOJIIOKBiaJIbHI JIGKCHYHI OJUHUII aHTJIIHCHKOI MOBH.
IIpeamer nocmimKeHHST — CYOKOJIOKBiaJbHA JIGKCHKAa PO3MOBHOTO MOBJICHHS, CIIOCOOM YTBOPEHHS
OIMHUIIL (PaMiIbSIpPHOI eKcTpecii.

3aBaaHHs TOCTIKEHHS — BUSIBUTH CIIOCOOU YTBOPEHHS OAMHHIIL (DaMiTbIPHOI eKCIpecii, 110
BU3HAUYAIOTh crieludiky, — ado CTHIb CyOMOBH (paMiJIbIPHO-PO3MOBHOIO cnijKyBaHHs. ColianbHe
1 mpodeciiiHo oOMexeH1 (aMiTbIPHO-PO3MOBHI JIEKCHYHI OIUHUII, TOOTO JKaproHi3MHU, B 00’ €KT
JOCIIPKEHHST HE BXOZSTh.

Buxiax ocHOBHOro marepiajiy AociaikeHHs. My TOCTIKYEMO 3arajbHOINONINPEHi, TOOTO
€THUYHO JIOMYCTUMI B YMOBaX HEO(IIIHOTO YCHOTO CMUIKYBAaHHS OAMHMIIL, IO XapaKTePU3yIOThCS
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3HAYHINIUM, HIXK y BJIACHE KOJOKBIAJIBHMX CJIOBaX, CTYNEHEM CTHUJIICTUYHOI 3HMIKEHOCTI, aje He
BYJIbIapHUMH /HEMPUCTOMHUMH/, TOOTO MAKCUMAaJIbHO 3HI>KEHUMH.

HocnipkyBaHi  OJWHUIN  TO3HAYAKOTHCS  TepMmiHOM cyOkonokBiamizmu".  Ileii  Tepmin
MIPEACTABIBSIETHCS O1TBII TOBHUM, Hi’K HEOJIHO3HAYHO TPAKTOBaHMM TepMiH "ciieHT". 3 TEpMIHOJIOTIE0
IHITUX aBTOPIB, BUJUJICHUN ISl BUBYCHHS THUIT JIEKCUKH BKIIFOYAE JIBA JICKCUKO-CTUJIICTUYHI IIApHU:
"HU3bK1" KOJIOKBIaJII3MH 1 3arajibHi CJICHT13MH.

OCHOBHUM MIAPO3/1JIOM CYOKOJOKBIJIBHOT JIGKCHKH € TIOALT Ha CyOKOJIOKBIaIbHI CIOBO3HAYCHHS
1 BJJacHE CYOKOJIOKBiaJIbHI CJIOBA, 1X crienudika po3rsIacThCsl OKPEMO.

[Ipu BuaiIEHHI CYOKOJOKBIAJIBHUX CJIOBO3HAYECHB 32 OCHOBHHUI KpUTEPii OEPEThCsl CIOBHUKOBA
CTaTTs, OCKUIBKM BOHAa € BUII3EPKAJICHHSAMO €THAHUX B CEMAHTHUYHIA €IHOCTI 3HAYEHBb
MOJIICEMAaHTUYHOTO CJIOBa, a00 #oro yiekcuko-ceManTnuHux BapiaHTiB (JICB). CyOkomokBiaJIbHUM
CJIOBO3HAUEHHSIM B JIOCIPKeHHI BBaxkaeThesi JICB moniceMaHTHYHOTO CITOBa, 1110 Ma€ CyOKOJIOKBIaIbHY
BIIHOCHICThH 1 BKJIFOUEHI B OJHY CJIOBHMKOBY CTaTTIO 3 HEHTpaJIbHUMHU BapiaHTaMu ab0 BapiaHTaMH
1HI101 CyOMOBHOT MPUHAJIEKHOCTI.

JlekcruKo-CEMaHTUYHI BApiaHTH CJIOBA B CYKYITHOCTI YTBOPIOIOTH HOTO CEMaHTHUYHY CTPYKTYPY, SIKY
Tak camo sik . B. ApHonba [2, ¢. 27], mu posymiemo sik BiopsiakoBani 0e3iiu JICB (a6o ciioBo3HaveHb 3
BHYTPIITHIMU 3aJI€KHOCTSIMU 1 TpoTupivusmu). Ckiranosi cTpykrypu cioBa JICB xapakrepusyroTbest
CEMaHTUYHUM 3B’S3KOM, TOOTO HAsIBHICTIO 3arajbHUX KOMIIOHEHTIB B iX ceMHOMY ckiaji. Koxen
BapiaHT MOXe OyTH MOSICHEHM, X04 OW Yepe3 OJuH 3 IHIIUX. Taka MOKJIMBICTh IMOSICHEHHS OJTHOTO
BapiaHTa yepe3 1HITUH HA3MBAETHCS CEMAHTUYHOKO TIOX1HICTIO, 800 MOTHBOBAHICTIO.

Y  po3psaai  cyOKOJNIOKBiadbHUX CIIB  (amigbsipHa EKCIPECHBHICTh CTBOPIOETHCS 33 PaxyHOK
30BHINIHBOT ""0(hOPMITIOBATIEHOI" CTOPOHU JICKCHYHOT OJMHUIII 132 paXyHOK 11 BHY TPIIIIHBO1, 3M1CTOBHOT
ctopoHu. Hepinki Takok BUTIAIKK 3aiydeHHs (GopMHU 1 1i 3MicTy Jutsl 3a0€31eUeHHS eKCIIPECHBHOTO
edexry.

Buxopucrtanns ¢opmu cioBa s MIIBHMINGHHS WOTrO BHUpa3HOCTI 1 1HAYKOIl  (aminbsapHOL
EKCIIPECEeMH BKJIIOYA€E TaKi CriocoOu, siK:

a) CKopoueHHs (B HOro pi3HOBUIHOCTAX): vag Bij vagabond, info Bix information, veg Bix
vegetables, cmitTs Big copper, vaud Bix vaudeville; cap Bix capsule, dip Bix dipsomaniac, les Bifg
Lesbian, cert Bix certainty; bo Bix hobo, vie Bix convict; stash Bix moustache; veep Bix vice-president
V.P.;Feebie Big F.B.; XX Bixg double-cross i T. 1.;

0) penymutikanii: yak-yak, jaw-jaw, boo-boo, yo-yo, put-put, yatata-yatata, rah-rah, blah-blah; a
TaKOX PEAYTUTIKAIIIIO 3 YepryBaHHSIM MPUTOIIOCHOTO abo siBHOTO 3BYKY: fuddy-duddy, kickie-wickie,
super-duper, ricky-ticky; hoo-ha, ticky-tacky;

B) pudMiBKy: skin-and-blister = sister, ginger-pop = slop, cough-and-sneeze = cheese;

T') CIIOTBOPEHHS CJIiB: teeny-hopper Bif tiny, Nigra Big Negro;

J1) HEe3BUYHICTh, a00 HaBiITh €K30THYHICTH 3BydaHHs ciiB: chugalug, hutzpah, klutsy, oustiti;
sachem, hombre, nabob, schlockmeister, weisenheimer, varoom, fritz Ta iH.

MoykHa 6auuTH, 1O B MOAIOHMX BUMAAKAX MOCHJICHHS BiIOYBA€THCS 332 paxyHOK aKTyasisaril
3BYKOBOI (rpadiuHoi) popMHu 3HAKY, HE 3a4iNal0Yd HOTO 3MICTY.

Croci® ekcripecuBizaiii 3HauYE€HHS 3a JOTIOMOTOI0 OCOOJMBHUX CIIOBOTBOPYMX MOpdpeM He €
MMOKA30BHUM JIJIsl TAaHOTO THITY JICKCUKU Yepe3 MepeBaKaHHS B aHTJIINCHKIN MOB1 aHATITHYHUX (Hopm
Hag ¢uektuBHUMU ~CyOKOJOKBIaJbHOMY THITy aHIJIWCBKOI MOBHM OUIBII BJIacTHBA 3MiHA BCI€l
MOPQOJIOTIYHOT CTPYKTYPH CJIOBa JUIsl JOCSITHEHHsI excrpecuBHOro edekry (looey, louie 3amicth
lieutenant; alki(e) 3amicTs alchoholic; coky 3amicTh cocaine.)

Cepen cnierudiganx cydhikciB 1 Cy(iKcaTbHUX MOCHTIIOBHOCTEH, 1110 BIUIMBAIOTh HA (aMiIbsIPHY
eKcrpeceMy CyOKOJIOKBIaTbHUX IMEH, MOJKHA Ha3BaTH, Hanpukiiaj, HactymnHi: -o (kiddo, boyo, veeno,
Gippo, wairdo, wainpo, baffo); -oo (yahoo, zazoo, baboo, napoo, parleyvoo); -eroo (pipperoo, sockeroo.)-
aroo (stinkaroo);-aster(criticaster); -ster (inkster, shyster,hipster); -ette(bachelorette, undergracm-
ette,chicklette); -ese (academese, telegraphese, Pentagonese, computerese -iana (fistiana) 1 in.
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I3 3aranpHOBX)MBaHMX a(iKCIiB B PO3Psi/Ii CYOKOTOKBIAIBHUX IMEHHHUKIB HAUIITUPIIIE TIPEICTABICHUN
cy(ikc -er- HaCTYMmHHI 32 HUM -y (-ie-, -ey-). 3a gaHumu yecbkoro Jinreicta JI.Coymeka, cydikc
-er- Oepe y4yacTb B cTBOopeHHI 56,4% cybcranmaptHux ciiB B bpurancekomy apeaini 1 30% ciniB B
AMepHkaHChbKOMY apeali; cydike -y-,( -ie-,-ey- ) 6epe ydacTb B yTBOpeHHI BianoBigHo, 20,7% 1 8,2%
ciiB. Bkazani cydikcu BoJIOIOTH "BHYTPIIIHBOIO TTOTiceMiero” (inner polisemy ) i IPUETHYIOTHCS 10
PI3HHUX 32 CEMAaHTUKOIO OCHOB, 1110 1 BIIPi3HSE CYOKOJIOKBIaJIbHI CJI0BA BiJl HEUTpanbHux. Hanpukia:
smasher "danpmmBomoneTHuk", Froglader "rommanmens", peter-cutter’domka’, IHCTpYMEHT s
BiakpuTTa ceidib"; twelver "mummiar"; chummy "xmomumk caxorpyc'; auntie "mporuBopakera',
deady "mxun", beaky "Hocau" (mpo moBroHocoro 4osioBika); jallopy "HamiB3pyiWHOBaHMIA, cTapuid
aBTOMOO1TL a00 JiTak, ApaHayaeT"; patootie amep. "koxaHa, "miBumHa'; iffy "1) HeBU3HaUYCHWMIA,
CYMHIBHU; 2) 110 KOJTUBAETHCS.

[IpedikcHi yTBOpPEHHS B 1IbOMY THIIl JIGKCHKHM HEUMCIICHHI. AHalli3 Marepiandy Toka3aB, IO B
CyOCTaHTUBHOMY CJIOBOBHBOJII JJOCUTh MPOAYKTUBHUH MeropaTuBHUN npedike non-book (3HeBax.)
"kHura xanrypa', non-event (ipon.) 1) "mozisi cymHiBHOT BaxksiMBOCTi; 2) (odimiiiHO) 3aMoBUyBaHa
nonist abo mpuroa'; non-person "JIOIMHA 10 HE BapTYE yBar;

Y anékTMBHOMY CJIOBI 3ycTpidaeTbcs Tmpedikc un- uncut "ducTuid, OEROMIMIOK (PO
HAapKOTHK) HEpO3BeAcHUM, HeposzOaBieHU". VYpo3psaai mieciaiB  OpUTAHCHKOTO  BapiaHTy
aHnIHCchbKOT MOBHM, 3a ganuMu. JCoyaeka, MiATBEPXKEHUM aHAII30M HAIIOro Marepiaiy
abcomrorHa OUTBIIICTH yTBOpeHBb adikcamii maroTh cydike -ize (kudize), B AMepuKaHChKOMY
BapiaHTi OUIbIN TOmMUpeHuu cydikc -i-, -fy-, -e-,-fy- (speechify). IIpore i B mbomy po3psai
JeKCUKHU adikcallis rpae BEJIbMH HE3HAYHY POJIb, OLIBII MOKA30BUM TYT C CJIOBOTBOPCHHS IO
KOHBEPCIi, MpeICcTaBIeHe B TPhOX Pi3HOBHUAX: 1) Ai€ciiBHI KOHBEPCHUBH BiJl 3araIbHOBKHBAHUX
HelTpanpHUX ciiB (to hare "0irtu, rHaTH, 5K 3a€1p"; to troiiser "mpuBaacHoBaTU", to wool amep.
"cmukaTu abo TATaTH 3a Bosioccs'); 2) Al€CIIiBHI KOHBEPCHBHU BiJ (YHKI[IOHATBHO OOMEKEHHUX
CJIIB 1HIIIOT CyOMOBHOT 3aJIEKHOCTI ; to juice "1) OuTH cTpyMOM, 2) cTpadyBaTH Ha €JICKTPUUYHOMY
ctutbii"; to foozle "1) poOutu HeBmanmuii yaap, ncyBatu rpy (roiasd); 2) AiATH HEBMIIO;pOOUTH
HisIKOBO, He3rpaOHO"; 3) Ji€ciiBHI KOHBEPCHUBH BiJ CIiB Ti€i )k CyOMOBHOI 3ajie’)kHOCTI to bunko
"MaxJTIIOBaTH B KapTax; OTPUMYBATH II0-HEOY/b 3a JOMoMOrow oomMany"; to cadge "xebpauutu",
to cop "BKpacTH, NOTITHYTH".

[Tepmma i qpyra rpynu KOHBEPTOBAHUX MI€CIIB (POPMYIOTH (aMiJIbIPHO EKCTIPECUBHY CTICIIUQIKY,
JIEMOHCTPYIOYH JIETKICTh, JKBAaBICTh 1 €KOHOMIYHICTh BHUpa3y AYMKH B I[bOMY THIl Jiekcuku. [1]o
CTOCYEThCS TPEThOi TPYNH JMIECIIB, BOHHM JIMIIE CBITYaTh MPO 3araJlbHOMOBHI 3aKOHOMIPHOCTI B
YTBOPEHHI1 HOBHUX CJIiB, HE UYXKHUX J10 (haMUTbIPHO-PO3MOBHOI CyOMOBHOT HOPMH.

OmuH 3  OCHOBHMX  CIOCOOIB  TBOPEHHs  CYOKOJOKBIaIbHUX  CJIB  CJIOBOCKJIQJIaHHS.
CrnenudigyHor0 OCOONMMBICTIO IBOTO BHJY CIOBOTBOPEHHS B CYOMOBI  (haMiIbSIPHO-PO3MOBHOTO
CHIJIKyBaHHS € MeTagopuyHa MOTHBOBAHICTh OCHOB, IO CKJIQJIAIOTh CKJIajJeHe cioBo. Ha Biaminy
BiJl CYyOKOJOKBIaJIbLHUX CJIOBO3HaY€Hb, MOTHBOBAaHUX, SK TMPaBUJIO, OJHIED O3HAKOIO, CKJIAJIHI
CyOKOJIOKBiaJIbH1 CJIOBa MOTHUBYIOTHCS JBOMA 1 O1JIbIIIE O3HAKAMMU.

[Tpu meTadopuuHiit MoTHBAIIT 00pa3 10 CTBOPIOETHCS B3AEMOJIIEI0 OYKBAJIBHOTO 1 IEPEHOCHOTO
3HaYeHb CJOBAa, BHUPA3HO CIPUMMAETHCA 1 3aBASKM I[bOMY B CEMAaHTUYHIN CTPYKTypi 3aHOBO
YTBOPEHOTO CJIOBa BiYYBA€THCSA APYTU IJIaH, MOB’S3aHUN 3 MPSAMUMU 3HAYCHHSIMH CKJIaJIOBUX
OCHOB JaHOro JiagHOro ciioBa. Hampukian button-man "psmoBuii GaHauT-BOMBI", paper-stainer
"muchbMEHHUK, Tucaka'; shooting-iron "microser", rug-cutting amep. "TaHOK TaHIFOBAHHS i Ka3'";
lady-killer "cepuein". ExkcnpecuBizaiis 3Ha4€HHS CKJIAJHOTO CYOKOJOKBIaJIbHOKDIOBA YacTO
CIpHsi€ TIOPYIICHHIO CEMaHTUYHOT 3aJIeKHOCTI CKIIaOBUX Horo yactuH: gallows-ripo "mmbenuk",
monkey-suit 1) ¢pak, 2) onsar oco6auBo1 hopMu, MyHIUP.

BiamiTumMo, 10 CyOKOJOKBiaJIbHI OIWHHUIN 3 TIPO30POK0 MOTHUBYIOUOK O3HAKB&KAMN),
TOOTO 3 JKUBOI BHYTPIIIHBOI (OPMOIO, HAOYBAIOTh IIIUPIIOTO IMOITUPEHHS 1 MAIOTh O1JIBIIE IIIAHCIB
IIJIBUIIATH CBIM CTHJIICTUYHHMM CTaTyC B MPOIEC] BKUBAHHS, HI’K CyOKOJIOKBIaIi3MHU 13 3aTEMHEHOIO
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MoTuBarti€eto (grab-all i nip-cheese "cknapa, xamyra"; chalrwarmcr amep. 1 deadbeat amep. "Hepoba",
bootlick amepukanceke 1 brownnose "mirady3Huk, miamu3a'.)

Cka3aHe BIIHOCHUTBCS SIK 710 CyOKOJIOKBiaIbHUX CJIIB, TaK 1 10 CYOKOJIOKBIaJIbHUX CJIOBO3HAYECHB.
"YKuBe BIMUYTTS BHYTPIIIHHOT ()OPMH CJIOBA TIOJIETIIYE PO3YMIHHS WOTrO 3HAYCHHS 1 TUM CaMUM
TIOJIETIITY€ TTPOIIEC MOBHOTO CIUIKYBaHHS Jironei”,— umie A.l.Moiicees.

SIcHOIO BHYTPINIHBOIO (HOPMOIO BOJIOMIIFOTH CKJIAJHI CYOKOJIOKBiaJIbHI CJIOBA, IO CKJIAIAFOThCS
3 HEWUTpalbHUX, 3araJjbHOBXKHBAHMX OCHOB, TOSK CJIOBa, YTBOPEHI 3 €JHAHHSIM CTUJIICTUYHO
3a0apBiIeHUX, OCOOJMBO  CYOKOJOKBIQJIbHUX OCHOB, TMPEACTABISIOTECS HA  NEPIIMA  TOTIIS
HeBMoTuBoBaHUMH: dipsy-doodle —"TemHi cripaBu; MaxiHarii'"; bunko-steerer —"'mrysnep, maxpai".

Jlo cmoco6iB  (opmyBaHHS (pamiIbApHOI EKCIPEcdilHOYacHO 1 3a 3MmictoMm, 1 (opmoro
BIIHOCSITHCS: @) TBOPEHHS CKJIAIHUX CJIiB cuHTakcuuHoro tumy (dot - and - carry-one; stick-in-the
mud; boom-bah, what-dye-call-it (him, her); quick-and-dirty, high-muck-a-muck) 6) yTBopenHs
cnoBocnonyueHb radiop — radio + operator, saditorial — sad + editorial, bomphlet— bomb + pamphlet,
galumph - gallop + triumph, workaholisra — work + alchoholism, Fringlish - French + English,
drugola — drug + payola, slanguage — slang + language, wegotism — we + egotism; B) pi3HOBHIH
CUHTETUYHOTO CJIOBOBHBO[Y, TOOTO OJTHOYACHOI Y4acTi JEKIJIBKOX CIOBOTBOPUYMX CMOCOO0iB-lit-crit
(ckopoueHHs 1 CJIOBOCTIONYUYCHHS ), juvey, gopster, alki(e), (ckopodyeHHs 1 adikcaris), knee-slapper,
wavelengthmanship (cioBocnomydenns i1 adikcartis), not-shot, big-wig, boob-tube (pudmypanns i
cioBocnonyueHHs), pard (ckopodeHHs 1 BUkpuBieHHs ), hodmandod (pumyBaHHS 1 BUKPUBJICHHS) tO
bad-mouth, to mind-blow (cioBocmonyueHHs 1 KOHBepcist), slop (mepekpyydeHHs CJIOBa 1 CKOPOUEHHS),
whatchamacallit, whoosis (ctsirHenHss 1 BukpuBieHHs), walkie-talkie (pudmyBanns, adikcaris
CJIOBOCTIOTYUYEHHS) 1 1H.

BucnoBku. Otmxe, ¢daMilbsIpHa eKCIpeceMaB CEMAaHTHYHIN CTPYKTypi CYOKOJOKBiasli3mMy
BHKOHYE, TMMO-Tiepie, GYHKIIII MOKa3HUKa CyOMOBHOI BiJIHOCHOCTI, 10 Harajye mpo THJIA TEKCTIB,
HOPMI SIKMX HE CyTiepedarh CEPeTHbO 3HNKEH1 OIMHMII; TO-IpYyTe, INTEHCU (KY€ CEHC, 1110 TePEIAETHCS
peuoBUMH (KOHCTATYIOUUMHU), HAOYHO-JIOTTYHUMHU ceMaMu. OCTaHHE 3HAXOAUTh BUPA3 B TOMY, IO
B Je(diHIIIAX CIIIB, 1[0 BUBYAKOTHCS, 3 SIBISIIOTHCSA Taki 1HTEHCH(IKATOpH 3MICTY, sK: extreme(ly),
excessively, very, unusually, strong, highly, too 1 Tomy nmonione. Hanpuxman: clothes-horse amep. —
an extremely well-dressed or fashionable person; stiff — an excessively formal or constrained person;
panic amep. — a person or thing considered extremely humorous or entertaining; screwball-a very
eccentric person.
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